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The author regards peculiarities of translation of football match reviews
from French into Ukrainian. The attention is particularly paid to the
problems that can appear in translation of football match reviews and to the
methods of resolving them.
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BBIPA’KEHUE NAPTUTUBHOCTHU
B PYCCKOM U AHTJIMCKOM SI3BIKAX

B cmamve paccmampusaromes cnocobwsi evipasiceHuss nApmumueHoCmu
8 PYCCKOM A3bIKe 8 CONOCMABNEHUU C AH2AUNICKUM. [emanbHo oceewaemcs
NoHAmMuUe NAPMUMUSHOCIU 8 TUH2BUCIMUYECKOU Tumepamype.

Kntoueevie cnoea: napmumusHocmv,  poOumenvHulld  nadexic,
Keanmuguxamopbi

[loHaTne NApTUTUBHOCTH CYLIECTBOBAJIO, IO CBHUIETEILCTBY
O.D.DopryHaTOBA, €Ile B OOIIEHHIOCBPOIIEHCKOM SI3BIKE B DIIOXY €r0
pacnanenust [@oprtynatos 1957, 314]. TpamurnuoHHas pyCHUCTHKA
CBSI3BIBACT (hOPMANbHOE BBIPAKEHHE NMAPTUTHBHOCTH C POAUTCIHHBIM
Maje’xoM, OCHOBHas  (yHKUUS  KOTOPOrO B  IPUIJIATOJILHOM
yIOTPeONEeHNH, COIIACHO CXEMe MAAEKHBIX 3HAYECHUH, BBIPAaOOTaHHOMN
CPaBHUTEJIBHO-UCTOPUUECKON IPAMMATUKON MHJOEBPONEHCKUX SI3BIKOB,
3aKJII0YaeTcs B IPOTUBOIIOCTABICHUH BUHUTEILHOMY NAeKy, TaK KaK B
OTJIMYME OT HETO genetivus partitivus 0003HAYAET, YTO MPEIMET HE BO
BceM 00BbeMe MOJBepraercsi NEeHCTBHUIO, BHIPAXKEHHOMY IJIarojoM. JTa
(YHKIUS TIIATOIBFHOTO POAMTENHFHOTO OTPa’KeHa B €r0 Ha3BaHUH, CP.:
ponuTenbHbIl "HenonHoro oobekTupoBanud” [Ilemkosckuit 1956, 298],
poautensHblii "dactuunbiil" [[MaxmaToB 1925, 320] u T1.1. Oco3HaBasi,
YTO COJEpXKaTeIbHbIE XapaKTEPUCTUKU POAUTENBHOIO MPUIIIarojJbHOr0
Ype3BbIYAWHO MIMPOKM M HE OrPaHMYUBAIOTCS yKa3aHHOW (yHKUuEH,
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HCCIIEIOBATENIM  pAacCMAaTPUBAIOT  €ro  KAaK  YacTHBIM  Cily4yaul
ynotpebiienuss poaurensHoro "xomuuectBa' [bycmaeB 1959, 460],
"KOJIMYeCTBEHHOT0, WK pazfenutensHoro” [[lemkoBckuit 1956, 298],
"KonmmdecTBeHHO-oTAenuTensHOor0" [Bunorpagos 1972, 145] u 1.4
Lens Hacrosmed cTaTbd — HAa OCHOBE OCBEHICHUS IIOHSITHS
MAapPTUTUBHOCTH B JIMHTBUCTHYECKON JTUTEPATYPE PACCMOTPETh CIIOCOOBI
€r0 BBIPKEHHUSI B PYCCKOM SI3bIKE B COMTOCTABJICHUH C aHTITUHCKUM.

Hammane nByx ¢opMambHBIX MPU3HAKOB MAPTUTHBHOCTH B PYCCKOM
sI3bIKE — (IIEKCUM /Y, 1/10 — TIO3BOJIMIIO DAY JIMHTBUCTOB [SkoOcoH
1958, 3amuznsax 1967 u np.] BBLAETUTH CAMOCTOSITENIBHBIN Maaex
(BTOpO#i  pomuTenbHBIN). llemecooOpa3HOCTh TAaKOTO  BBHIICICHUS
SIBJIIETCSl JIUCKYCCHOHHOM, TIOCKOJIBKY HCCIEAOBaHUS COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO si3bIKa VYKa3bIBAIOT Ha OTCYTCTBHE B JaHHOM clydae
MOCJIEOBATEIIFHOM COOTHECEHHOCTH IDIaHA COJACpXKaHWSA M IDIaHa
BBIpa)KEHHS, XapaKTePU3YIOUIeH caMOCTOSTeNbHBIHN manex [['opbaueBny
1978, 174]. B.M. bopkockuit u II.C. Ky3HenoB Ha3bIBaIOT
pOIUTENBHBIA  majgexx ¢ ¢uiekcued  —y  "KOJMYECTBEHHO-
ompeeNuTeabHBIM", 0003HaYaroMMM "JacTh BemniecTBa" ("KUI0 ropoxy,
KyCOK caxapy, crakan 4daio") [bopkosckuii, Ky3nenos 1965, 201]. C.JL.
[Tomos BBIJICIISIET Tpu TEPMHUHOJIOTHUECKIX MMOHUMAaHUS
MAPTUTUBHOCTH: 1) YaCTHYHBIA OXBAaT OOBEKTA, MPOTHBOIIOCTABIICMBIN
MOJTHOMY €r0 OXBaTry, MPEJCTAaBICHHOMY BHUHHUTEIBHBIM IAJICKOM; 2)
HEOIPEICICHHOES KOJIUYECTBO O0BEKTa; 3) CMENMIaHHOE TOHWMAaHHE:
YaCTUYHBI OXBaT OOBEKTa W HEONPENEIeHHOE KOJIMIECTBO OOBEKTa
[[Tomo 2008, 24-25]. VYmnorpebiieHHE POAUTENBHOTO TMajeka Co
3HAYCHHEM TApTUTHBHOCTH BMECTO BUHHUTEIBHOTO HE SBISCTCS
cmpoeum  TPAMMATHYECKUM  TIPaBWJIOM W PacCMaTpUBAIOTCS
rpaMMaTHKaMHd pPYCCKOTO sI3bIKa KaKk BapHaTHBHOE YIIPABICHUE
[Pycckass rpammaruka 1982, 36]. CoBpemeHHBIE HCCIEAOBAHUS
MApTUTABHOCTH KOHCTATHPYIOT BEITECHEHHE MAPTUTHBA C (PIICKCHSIM —
Y(-10) TEHETHBOM C (PIEKCHAMHU —a(-s), HO B TMAPTHTUBHOM 3HAYCHUU
[[paynuna, WuxoBuu, Katmmuckas 2001, 169-170; Edpemosa,
Kocromapos 2000, 28; Pozentans 2007, 427; [Tnyursa 2000, 179]. B
HEMEIKOM S3bIKe MAPTUTHBHBIA POMUTEIBHBIA ITONHOCTHIO BHITECHEH
BUHHUTEIBHBIM TAJKOM C KOJIUYECTBEHHBIM OIPEICIUTEICM WU
MIPEAJIOKHBIM onosiHeHueM [Anmonu 1973, 109].

B aHrimiickoM S3BIKE TAPTHTUBHOCTH BBIPAXKACTCS] HCKIIOUYUTEIHHO
C TIOMOIIBI0 KBaHTU(PHUKATOPA, Hallle BCETO — some, cp.: A mebe 600wt co
avoom npunecy... (M. T'opbkuii. Mate) u I'll bring you some ice water.
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(M. Gorky. Mother); If you want to do something for me you can get me
some milk. (W.S. Maugham. The Moon and Sixpence) u Eciu xomume
umo-HubyOb 018 MeHs clenams, npuHecume Monokd... ( C. Moom.
Jlyna u rpom).

U3BectHO, uTO MaIeK, Oy Iydr MOP(HOIOrHIECKON KATCTOPHEH, HE MOYKET
OBITh M3y4eH ¢ (PYyHKIMOHATBHO-CEMaHTUUECKOH TOUKH 3peHust Oe3 ydera
TEX CHHTAKCHYCCKUX CIWHHUII, B TOCTPOCHHH KOTOPBIX OH YYacCTBYET.
HccnenoBanus OKa3BIBAIOT, YTO MAPTUTHUBHBIA POJUTENBHBIA YaIle BCEro
yHOTpeOIIsieTcsl ¢ IJIarojaMu Hepefadu: dasams, nepeoasantb, HOOA6amb,
npudasamy, O0Apumb, HAAUBAMb, NOOHOCUMb, NPUCHLLIANG, HACLINANID,
006a61simb ¥ 1., HAIPAMED: ... OHA HOOANA 3AX0NCUM COTOAMAM CEEIHCE20
XJ1e06a, MOJI0Ka, 2ycmoeo, Kak ciusku, coneHvix ozypyos (J. KazakeBuu.
3Be3na); ... cmapaiacs 0amv MHe padomvl 803MOXNCHO Oomvuie... (M.
loppkuit. B mromsax). Kak BHAHO W3 TIPHBENCHHBIX — IPUMEPOB,
CYILIECTBHUTEIBHOE, 0003HAYAIOIIEE YacTh IePeIaBacMOro IPEeIMEeTa, MOJKET
OBbITh KOHKPETHBIM M OTBIICYCHHBIM, HCUHCISIEMBIM M HEHUCUHUCIICMBIM.
KoHkpeTHOE HEHCUHCIIEMOE CYIIECTBUTEIRHOE, KaK MPaBUIIO, 0003HAYAET
TIpeAMET THIIH, TINTHS, JIEKAPCTBA, HarpuMep: A s mebde konbacwl npuses (E.
EBtymienko. Sromueie mecta); Topsanvocer nanun Kunpenckomy euna (K.
MaycroBckuit. Opect KunpeHckwit), /aii mbiubaxky, ompasu... [M.
I'opbkwuit. Marts].

Jpyras rpynna riarojoB pasHOOOpa3sHOH CeMaHTHKH, TpeOyromas
yIOTPeOIeHHUsI TAPTUTHBHOTO POIUTEILHOTO, YKAa3bIBACT, UTO JCHCTBUE
COBEpIIAETCS B MHTEpEcax KaKoTo-THOO IHIa, Hanpumep: Bcekunamu
Ham ayyuie eoouypsl. .. (K. [laycrosckuii. [ToBects 0 necax).

[TocKOBKY YaCTHUHBIN OOBEKT YaCTO MPEACTABIIACT MPESAMET IHIIH,
MUTHS, JIEKApCTBA, C HUM MOTYT COYETATHCS TJAaroibl (U3MIECKOTO
IEUCTBUS (ecmb, nums, HioXame U 1p.), HapuMep: OJHaXKIBI, HACKOPO
nonue uarw..., s nmodexan B mkony (A. Iaiigap. lllkomna); ...ell naBanu
nontoxams coau... (0. Haru6un. Cmepth Ha Bok3aie). E.B. [Tagydesa
MOYEPKUBACT COYETAEMOCTh IMAPTHTHBA C TJIATOJIAMH COBEPIICHHOTO
Buja ("Ou Beimun yaro") [ITagyuesa 1996].

B aHrmumiickom s3bIke, TOMHUMO KBaHTH(HUKaTOpa Some, IS
yKa3aHWs Ha YaCTHYHOCTh OOBEKTa MOTYT BBICTYIIATh pPa3lIUYHBIC
KOJIMYECTBEHHBIE ONpEAETUTENN C mpeanoroM of, cp.: He got off the
train at the next station, bought a piece of meat at a butcher shop... (J.
London. Brown Wolf) u Ha credyroweii cmanyuu oxn evliuen u3z noesoaq,
xkynun 6 naexe maca... (Jx. Jlongon. bypeiit Boik); Fire a couple of
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sticks into the stove! (J. London. An Odyssey of the North) u [loo6pocs-
Ka 0poe 6 neuxy! (Jx. Jlongon. CesepHast Onucces).

Pycckue npucTaBOYHBIE TIATONBI C PUCTABKAMHU —H00, -N0, -Hd, -6bl 1
Ip. , KaK MPaBmIIo, TPEOYIOT YIOTPEOICHNS POAUTEIFHOTO B TAPTUTUBHOM
3HAYCHUU (HQIumv KUnsmKy, Kynumv maoaky, ROA0NCUMb YECHOKY,
0obasums caxapy). B aHITHMHCKOM s3bIKE B MOAOOHBIX —CIIyYasx
OTMEYAeTCs MPEHMYIIIECTBEHHOE HKCIIOJIb30BaHNEe KBaHTH(HKATOpa C
HEHCUHCIIEMBIMA CYIIECTBUTENFHBIMA W Pa3JIMIHBIX KOIMYECTBEHHBIX
OMPEIETUTENEH C TPEITIOroM of C CYIECTBUTEIBHBIMEA BO MHOXKECTBEHHOM
yucne, cp.: Jed nomonuan, Hakpowun 6 noxieoxy uepnoeo xnaeba. (K.
[NaycroBckuit. Memopckast cropoHa) u He stopped for a moment to
crumble some black bread into the soup. (K. Paystovsky/ Meshchora
Country); I'osopsam, umo doma He 3HaMU, KYOd e20 nOCAOUms, HAKyRuu
emy nooapkos. .. (A. I'aiinap. 1llkona) u At home, people said, they made a
terrible fuss of him, bought him all kinds of presents ... (A. Gaidar.
School); On npusonox 6 xarom-komnanuio 4emooan U 6bl6ANUTI HA CTHOT
pymsanvix mampeuwex ... (K. Iaycrosckuii. Ilennsiit rpy3) u He dragged
his case into the mess and tipped a pile of red-cheeked matryeshkas ... (K.
Paystovsky/ Precious Cargo).

Vcnonb30BaHue KOJTHYESCTBEHHBIX CIIOB IS BHIPAXKCHHUSI TAPTUTUBHOCTH
BO3MOXKHO M B PYCCKOM si3bIKe, cp.. [ suggested that he should get a
thermometer, and a few grapes, and some bread (W .S. Maugham. The Moon
and Sixpence) U A emewancs, ckasag, 4mo HAOO Kynumb 2SpaodyCHUK,
HemHo20 sunozpady u xneba (C. Moswm. Jlyna u rpom).

B psine ciydacB B aHIMIMACKOM SI3bIKE MAPTUTHBHOCTH HE HMEET
SKCIUTUIIUTHOTO BBIPAKCHUS, HE DPEICBAHTHO B JTOM OTHOIICHUH U
HaJIM4Me ONpEACIeHHOTO WIH HyJIeBOTO apTHKIL, cp.: [Ipodaii emy necy,
nycmo ne mywaemcs (FO. Harubun. Kak 6b11 ky1ien aec) u Sell him the
timberland, Vassily Sergeyevich, he’s suffering so! (Y. Nagibin. A Deal
in Timber); 3anaciueviii Anmwvinos... npeonoscun Ilo3oviwesy u
Xobomuegy zopauezo koge (. I'panun. Uny Ha rpo3y) u ...the health-
minded Altynov... offered Pozdyshev and Khobotnev hot coffee (D.
Granin. Into the Storm); ... the captain gave me money...(J. London.
An Odyssey of the North) u ... xanuman odan mne oenez ... (Ix.
Jlongon. Cesepnas Opucces); Daw fed the dogs and chopped ice and
firewood (J. London. The End of the Story) u oy noxopmun cobax,
Hapyoun avoa u eemoxk ons kocmpa (k. Jlonnon. Konen ckaskm).

[pencraButeny reHEpPaTUBHOW CEMAHTHKH — HOCUTEITU aHTITUHCKOTO
sS3bIKa — MOHUMAIOT MO MAPTHTUBHOCTHIO IMOJMHOKECTBO OOBEKTOB
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Hekoero MHokecTBa. Tak, Y.JI. Ueid ycmarpuBaeT NapTHUTHBHBIC
OTHOILIEHUS B TPYIIIE MOJIEKAIIET0, €CIIU OHO SIBJSIETCS HE areHCoM, a
MaTUEHCOM, COYETAIOIIETOCs ¢ TaK Ha3bIBaeMBIM "OOIIMM' TIaroJioM.
DopmManbHBIM IPU3HAKOM MAPTUTUBHOCTH B IOBEPXHOCTHOM CTPYKTYype
cuuTaeTcs mpemior of, Hanpumep: Some of the elephants are big
"Hexkomopule u3 (smux) cionos 6Ooavuwiue" [Yeird 1975, 237-239.
JanHasg, Ha Ham B3MJISI, TEPCIEKTUBHAS TEOPHsS NApTUTHBHOCTH
TpeOyeT maipHeHei pa3paboTku, TeM Oojee, 9To uccienoBanue Y.J1.
UYeiia orpaHUYEHO TOJIBKO HCUUCIIAEMBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU.

Takum 00pa3oM, MAPTUTUBHOCTh B TPAIUIMOHHOM TIOHUMAHUH
BBIPAYKACTCS B PYCCKOM SI3BIKE (DIIEKCHSIMU POIUTEIHFHOTO Taeka ¥ HHOTIA
B COYETAaHMH C KOJIMYECTBEHHBIMH CJIOBaMH. B aHITIMHCKOM SI3bIKE
SKCIUTMIIMTHOE BBIPKEHUE TTAPTHTHBHOCTH MOXKET OTCYTCTBOBATh BOOOIIIE,
TI00 TSI 3TOH IIEITH UCHIONb3YeTCs Psifl KBAHTU(HUKATOPOB.
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EXPRESSING PARTITIVENESS IN RUSSIAN AND ENGLISH

The paper deals with the means of expressing partitiveness in Russian in
comparison with English. The notion of partitiveness in linguistic literature
is covered in detail.

Key words: partitiveness, genitive case, partitives
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